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SÖZLÜKLERİN EĞİTİM VE ÖĞRETİM SÜRECİNDEKİ İŞLEVİ 

Bir sözcüğün ana dilde ya da yabancı bir dilde anlamı, yazımı, vurgusu, eş 
anlamı, zıt anlamı ya da kullanımı gibi birçok özelliğini öğrenmede sözlüklere 
başvurulur. Bir sözlüğün türü ne olursa olsun eğitimsel yönü muhakkak vardır. 
Bununla birlikte özellikle eğitimsel amaçlı hazırlanan sözlükler, eğitimsel 
sözlükbilim ya da pedagojik sözlükbilim olarak adlandırılan alan altında incelenir. 
Biz bu alan için eğitimsel sözlükbilim terimini kullanacağız.  
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Eğitimsel sözlükbilim, sözlüklerin eğitim – öğretim aracı şeklinde ortaya 
çıkması hususuna odaklanır. En genel tanımı “Eğitimsel niteliğe sahip sözlüklerin 
oluşturulmasıyla ve incelenmesiyle ilgilenen bir alan” biçiminde yapılır [9, s. 53]. 
Eğitimsel sözlükbilim alanındaki çalışmalar sonucu ortaya çıkan eğitimsel sözlükler 
ise “Öğretmenler ve öğrenciler için pratik ve didaktik amaçlarla oluşturulur. Ana dil 
taşıyıcıları için hazırlanan “okul sözlükleri” ve yabancı dil taşıyıcıları için 
hazırlanan “iki dilli öğrenici sözlükleri”” bu tür içerisinde yer alır [4, s. 107]. Okul 

sözlükleri, ana dil taşıyıcıları için oluşturulan sözlüklerdir. İki dilli sözlükler ise 
yabancı dil öğrenicilerine yönelik hazırlanarak bir dilin sözcüklerinin başka bir dile 
çevrilmesini ya da açıklanmasını içerir. Bu nedenle iki dilli sözlükler “çeviri 
sözlükleri” olarak da isimlendirilir ve iki dilli sözlükler ile çeviri sözlükleri terim 
açısından birbirinin yerine kullanılır [1, s. 104]. Dolayısıyla, çeviri sözlüğü ve iki dilli 
sözlük kavramlarını eş anlamlı terimler şeklinde düşünebiliriz. Açıklamalı Çeviribilim 
Sözlüğü’nde (Толковый переводоведческий словарь) çeviri sözlüğü: “İki veya 
daha fazla dilin sözlük bileşimlerinin sistematik bir şekilde karşılaştırılmasını sunan 
bir sözlük türü” olarak açıklanır [5, s. 148]. Bu tanım ışığında iki dilli sözlüklerin bir 
dilin sözcüklerinin başka bir dile çevirisini sunan çalışmalar olduğunu söyleyebiliriz. 
Biz de çalışmamızda iki dilli bir sözlük olan T. E. Rıbalçenko’nun Rusça – Türkçe ve 
Türkçe – Rusça Sözlük (Русско-турецкий и турецко-русский словарь) adlı 
çalışmasından sunulan örnekler aracılığıyla sözlüklerin eğitim-öğretim sürecindeki 
işlevini değerlendireceğiz. 

İki dilli sözlükler bir yabancı dil öğreniminde temel yeri alır. Eğitim ve öğretim 
kurumlarında bir ders kitabı niteliğinde kullanılır. İki dilli sözlük hazırlanırken bazı 
kriterlere dikkat edilmelidir [2]. Öncelikle sözlüğün hedef kitlesi, örneğin okul 
öğrencisine ya da üniversite öğrencisine mi yönelik hazırlanacağı planlanmalıdır. 
Ardından, sözlüğün hacmi yani kaç sözlük maddesi içereceği tespit edilmelidir. Son 
olarak, sözlük maddesinin yapısı tayin edilmeli, bu bağlamda tanımlamaların nasıl 
olacağı, sözcüklerin eşanlamlarına, ilgili deyimlere ve örneklere ne ölçüde yer 
verileceği hususları belirlenmelidir. Sözlüğün yazı tipi de bu hususta önem teşkil 
eder. İlkokul öğrencileri için büyük puntolu, kısa, açık ve anlaşılır tanımlar, 
mümkünse resimler öğrenim sürecini etkili hale getirecek unsurlardır. Rus dilbilimci 

D. E. Rozental’a [7] göre de eğitimsel sözlük türü içerisinde yer alan iki dilli 

sözlüklerde günlük, toplumsal-politik, bilimsel-popüler ve edebiyat-sanat alanlarında 
aktif kullanılan sözcüklere yer verilmeli, sözlüğün hacmi küçük (1500-12000 sözcük) 
olmalıdır. Sözcüğün anlamı çeviri karşılığıyla, bu mümkün değilse açıklama yoluyla 

gösterilmeli ve örneklendirilmelidir. Sözcüğün doğru kullanımında yol gösterecek 
dilbilgisel özellikler mutlaka belirtilmelidir.  

Türkiye’de eğitimsel sözlük türünde yayımlanan iki dilli sözlüklerden sıklıkla 
kullanılanı T. E. Rıbalçenko [6] tarafından hazırlanan Rusça – Türkçe ve Türkçe – 

Rusça Sözlük (Русско-турецкий и турецко-русский словарь)’tür. Türkiye’de Rusça 
Temel Sözlük başlığıyla okuyucusuna sunulur. Hem Türkiye’de hem Rusya’da 
yayımlanan bu çalışma Türkçe ve Rusça öğrenen öğrenciler için hazırlanan küçük bir 
sözlüktür. Yaklaşık 40.000 sözcükten oluşan bu sözlükte madde başları alfabetik 
sıralamaya göre dizilmiştir. Şimdi bu sözlükten örnekler vererek sözlük maddelerinin 
içeriğini inceleyelim. 
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Rıbalçenko’nun sözlüğünde йогурт madde başının vurgusu işaretlenmiş, eril 

cins olduğu м. kısaltmasıyla gösterilmiş ve Türkçe karşılığı “yoğurt” olarak 

verilmiştir. “Yoğurt” kelimesinin “çalmak/mayalamak” sözcüğüyle birlikte 
kullanıldığı приготовить йогурт sözcük öbeğiyle tanıklanmıştır. Böylece eğitimsel 
küçük bir sözlükte olması gerektiği gibi sözcüğün sık kullanıldığı sözcük öbeği örnek 
olarak gösterilmiştir. Eğitimsel sözlüklerde özellikle iki dilli olanlarda sözcüklerin 
kökeni çoğunlukla gösterilmez. E. N. Şipova’nın [8, s. 429], Rusçadaki Türk Kökenli 
Sözcükler Sözlüğü’ne (Словарь тюркизмов в русском языкe) bakıldığında, йогурт 

sözcüğünün Türk kökenli olduğu anlaşılmaktadır. Özetle söz konusu sözlükte йогурт 

madde başı kısa ve açık bir şekilde gerekli dilbilgisel özellikleri ve örneğiyle 

sunulmuştur.  

         
 Sözlükte yer alan ticarî ve gündelik yaşama ait базар sözcüğü de Türk 

dillerinden Rusçaya geçmiş olup [8, s. 47; 3, s. 105-106] çağdaş Rusçada 
kullanılmaktadır. Görselde görüldüğü üzere sözlükte базар madde başının vurgusu 
işaretlenmiş, eril cins olduğu м. kısaltmasıyla belirtilmiş ve çeviri karşılığı “pazar” 

olarak verilmiştir. Sözcüğün yan anlamının “çarşı” olduğu перен. kısaltma etiketiyle 
gösterilmiştir. Ardından книжный базар (kitap pazarı) sözcük öbeği ve Это я 
купил на базаре (Bunu pazardan aldım) cümlesi örnek verilmiştir. Anlaşıldığı 
üzere T. E. Rıbalçenko’nun sözlüğünde базар sözcüğünün vurgusu, cinsi, temel 
anlamı, yan anlamı ve örnekler kısa ve öz biçimde verilmiştir.  

         
Открыть, sözlükte yer alan fiil türünde bir madde başıdır. Sözlükte, Rusça 

dilbilgisinin ana konularından biri olan fiilin türleri belirtilmiştir. Bu bağlamda 
открыть fiilinin bitmiş durumda (сов.) olduğu, bitmemiş durumunun (несов.) 
открывать  olduğu gösterilmiş ve her iki türde fiillerin I. ve II. tekil şahıs çekimi 
verilmiştir. Ardından ilk anlamı “açmak” olarak belirtilmiş открыть дверь (kapıyı 
açmak), открыть кран (musluğu açmak) gibi sözcük öbekleri örnek olarak 
gösterilmiştir. İkinci anlamının “keşfetmek, bulmak” olduğu belirtilmiş, deyim olarak 
da обнаружить Америку (Amerika’yı keşfetmek) sözcük öbeği sunulmuştur. Madde 



161 

başının dönüşlü fiil durumundaki biçimi открываться (açılmak) olarak gösterilmiş 
ilk anlamına открывалась новая аптека (yeni bir eczane açıldı) örneği verilmiş, 
ikinci anlamı “açığa çıkmak” şeklinde tanımlanmıştır.  

 Örneklerden de anlaşıldığı üzere T. E. Rıbalçenko’nun Rusça Temel Sözlüğü 

küçük hacimli eğitimsel bir sözlük olarak amaca uygundur. Vurgulu bir dil olan 
Rusçayı yeni öğrenen bir öğrenci için vurgu konusu, doğru telaffuz ve doğru sözcük 
kullanımı son derece mühimdir. Söz konusu sözlükte de sözcüklerin vurgusu, temel 
anlamı, varsa yan anlamı kısa ve açık bir şekilde verilmiş, en sık kullanılan sözcük 
öbekleri ya da cümlelerle tanıklanmıştır. Rusça öğreniminde önemli bir yere sahip 
olan isimlerin cinsi, fiillerin çekimi, bitmemişlik ve bitmişlik türleri, dönüşlülük 
durumu gibi dilbilgisel özelliklerin verilmesi sözlüğün eğitim-öğretim sürecindeki 
önemimi ve işlevini daha da arttırtmaktadır. Ancak edebiyat dili kapsamında metin 
okuyan, çeviren ve öğrenmeye istekli bir öğrenci için kısa süre sonra yetersiz kalacak 
ve daha kapsamlı bir sözlüğe, özel türdeki sözlüklere ya da Rusçadan Rusçaya bir 
sözlüğe geçme ihtiyacı doğacaktır. Eğitimsel sözlüklerin de temel amacı zaten budur: 
öğrenciye sözlük kullanma alışkanlığı kazandırarak yavaş yavaş ve seviye seviye ileri 
düzey sözlükleri benimsetmektir.  

Özetle, T. E. Rıbalçenko’nun sözlüğünde de görüldüğü üzere amacına ve hitap 
ettiği hedef kitlesine bağlı olarak eğitimsel sözlüklerde sözcüklerin temel anlamı kısa, 
anlaşılır bir şekilde tanımlanır, örneklendirilir ve çok detaya girilmez. Madde başı 
sözcüklerin vurgularının ve dilbilgisel özelliklerinin belirtilmesi onların bir yazım 
kılavuzu, bir dilbilgisi kitabı şeklinde kullanımını sağlar. Sonuç olarak eğitim-

öğretim sürecinde özellikle bir yabancı dil öğreniminde sözlükler büyük bir önem 
taşır. Bu bağlamda bir ders kitabı niteliğinde olup temel yardımcı kaynaktır. 
Dolayısıyla bir eğitim aracı olan sözlüklere eğitim-öğretim hayatının her 
basamağında ihtiyaç duyulur. 
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